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Reportaje 19

A la sombra del tûnel ferroviario mas largo del mundo

El tûnel de base del San Gotardo comunica Erstfeld (Uri) con Bodio (Tesino), a 57 kilométras de distancia. Es el tûnel

ferroviario mâs largo del mundo. En 2016, cuando se inauguré la obra, estos dos municipios vivieron momentos

de gloria. Sin embargo, el anhelado auge econömico no se ha producido.

STEPHANE HERZOG

Erstfeld: Segün la

alcaldesa Pia Tresch-

Walker (arriba, a la

izquierda), tras la

inauguration del tünel Erstfeld

ha vuelto a ser una

aldea provinciana. Hay

que reconocer que el

dia en quevisitamos

Erstfeld, no notamos

un ritmo dévida espe-

cialmentefrenético.

Bodio: Ai otro iadodei

tûnel, ei alcalde Stefano

Imelli (izquierda, cen-

tro) desearia que al me-

nos algunostrenes râ-

pidos hicieran parada

en Biasca. Para el ma-

quinista Cédric Jacob

(abajo), su dia a dia si-

guevinculado al tunel:

por la noche lleva al

personal de manteni-

miento al tûnel. Fotos

Stéphane Herzog

Al salir de la pequena estaciön de Erstfeld, el

visitante pisa la ruta historica que asciende al

paso del San Gotardo. A la izquierda se halla el

comedor del personal de CFF, antano abierto las

24 horas del dia. A la derecha esta el hotel Frohsinn,

que en su momento registraba hasta 12 000

pernoctaciones al ano, pero que entretanto ha

cerrado sus puertas. Es imposible encontrar alo-

jamiento en este pequeno municipio de Uri, que
la construccion del primer tûnel ferroviario del

Gotardo, inaugurado en 1882, convirtio en un

pueblo de obreros y empleados del ferrocarril.
"Erstfeld no es nada sin CFF", sentencia la alcaldesa

Pia Tresch-Walker. "Tuve el presentimiento
de que la puesta en servicio del tûnel de base del

San Gotardo séria dolorosa", comenta. "En este

negocio lo hemos perdido casi todo. Con la inau-

guracion del tûnel se derrumbö el nûmero de

empleos y, a fin de cuentas, Erstfeld se ha vuelto

a convertir en una aldea provinciana." Ademâs,

el control de CFF sobre las tierras ha mermado el

desarrollo inmobiliario del municipio, un pro-
blema que Erstfeld esta tratando de remediar a

través de las negociaciones que, con el apoyo del

canton, mantiene con CFF.

Antes de 2016, ano en que el tûnel de base del

San Gotardo entro en servicio, Erstfeld y su gran
depésito ferroviario acogian a mâs de 600

empleados de CFF. Hoy, el centro de servicio y segu-

ridad del tûnel da trabajo a ochenta personas y
la estaciön solo a unas cincuenta. El municipio
tuvo que cerrar varios de sus restaurantes y co-

mercios. El ex alcalde de Erstfeld, Paul Jans, co-

noce muy bien esta historia: en 1949, su padre

compré el hotel Frohsinn, que su hijo continué

dirigiendo hasta 2014. "Veiamos pasar hasta 300

trenes cada dia. La inauguracion del primer
tûnel nos trajo el agua corriente y la numeracion de

las viviendas", recuerda Paul Jans. Cada familia
tenia al menos un miembro trabajando para CFF.

Los ingenieros que habian venido a vivir a Uri se

integraban en el concejo municipal o en el con-

sejo del colegio, y aportaban sus conocimientos

a la comunidad. "Hoy, CFF ya no se encarga de

formar aprendices en Erstfeld", lamenta Pia

Tresch-Walker, cuyo marido es maquinista.

Un tûnel invisible

En Erstfeld, el acceso al portai norte del tûnel se

encuentra cerrado con barreras. En compania de

Paul Jans damos una vuelta a los alrededores.

Desde lejos observamos los ângulos afilados de

las aberturas en el hormigon disenadas por la ar-

quitecta tesinesa Flora RuchatRoncati. De hecho,

también es posible ver pasar los trenes en Am-

steg, a través de una galeria de acceso protegida

por grandes paredes acristaladas. Sin embargo,

la covid ha reducido el nûmero de visitantes.

A decir verdad, ya desde el inicio de las obras

de construccion del tûnel de base por la filial de

CFF, Alp Transit, se desvanecieron las esperan-

zas de prosperidad de Erstfeld. Los ingenieros y
obreros se habian instalado en un lugar situado

fuera del municipio, mâs al norte. "Era una espe-

cie de cuartel provisto de 350 camas y un comedor.

Los obreros, una parte de los cuales venian

de Austria, trabajaban cuatro dias a todo gas, antes

de volver a sus casas a descansar", relata Paul

Jans. Erstfeld solo pudo aprovechar una parte de

los impuestos que se retenian de los sueldos de

los trabajadores.

Ademâs, la nueva linea ferroviaria transal-

pina no comunica Erstfeld directamente con el

Tesino. Para trasladarse a Bellinzona, primero
hay que regresar a Flûelen. Esto no impide que la

alcaldesa Pia Tresch-Walker haga uso de esta co-

nexién unas quince veces al ano. Los domingos,
los habitantes de Erstfeld disfrutan de un bufé a

buen precio en Bellinzona: gracias al tren, este

pueblo tesinés se halla a tan solo 36 minutos de

aqui! ^Qué cambia del otro lado del tûnel? "La

mentalidad es mâs flexible, la comida es buena y

eXtremos
suizos

lMâs alto, mâs apartado,

mâs râpido, mâs bonito?

En busca de los records

suizos mâs originales.

Hoy: a las puertas

del tunel ferroviario mâs

largo del mundo.
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el vino también", resume la alcaldesa; ademâs,

dice apreciar mucho el "trayecto de montana", la

linea histörica y su tünel alpino de 15 kilömetros.

Opina que los tesineses son gente mas combativa

que sus paisanos de este lado de los Alpes. "En el

Tesino hacen huelga, mientras que aqui queda-

mos a la espera." No obstante, la alcaldesa confia

en que las cosas pronto cambien gracias a las ne-

gociaciones que se han entablado con CFF: se ha

firmado un convenio que permitirâ al municipio

recuperar el control sobre los terrenos de CFF.

Asi, sera posible construir, entre otras cosas, un
Bed&Breakfast en el edificio de la estaciön de

Erstfeld. Ademâs, el convenio incluye garantlas
sobre el mantenimiento de los empleos de CFF.

Bodio desea que el tren haga parada en

Biasca

En Bodio, las persianas del "Albergo Stazione" es-

tân bajadas. "Las cierro para impedir que entre

el polvo de grafito", explica la patrona Tiziana

Guzzi-Batzu, apuntando con el dedo a una fâ-

brica cercana. Se escucha el ruido constante de

los vehiculos pesados que transitan por la auto-

pista A2. Aqui, en el distrito de Leventina, la 11e-

gada de Alp Transit —nombre con el que los lu-

garenos se refieren al tunel de base— habia

suscitado mucha esperanza: la obra ayudaria al

municipio a reponerse de los dos golpes duros su-

fridos por la economia local: la puesta en servi-

cio de la autopista del Gotardo, en 1980, y el cie-

rre de la fâbrica de acero de Monteforno, en 1994.

"Pero este repunte no tuvo lugar", reconoce
Stefano Imelli, quien funge como alcalde de Bodio

desde 2016 y no deja de recordar con cierta ano-

ranza la fiesta de inauguracion del tunel, en com-

pania de François Hollande y Angela Merkel.

En Erstfeld, la obra del tunel de base era una

especie de gueto, cuenta Marco Costi, alcalde entre

2000 y 2016. "Hemos recibido poco. La bur-

guesia local tuvo que ceder varias hectâreas de

terreno a la Confederacion. Habia esmog, polvo

y ruido." En aquel periodo tuvieron que cerrar
dos panaderias. Lejos han quedado los tiempos

en que el municipio contaba con el mayor
numéro de restaurantes por habitante en el Tesino.

El unico aspecto positivo es que la contamina-

cion y el ruido han disminuido. Stefano Imelli se

acuerda del trâfico que habia en la carretera que
conduce al paso del Gotardo. Para ir al colegio, los

ninos tenian que tomar très pasarelas que les

permitian pasar por encima del flujo vehicular.

En la zona industrial situada en la parte superior
del pueblo vivian numerosos obreros proceden-

tes del norte de Italia o de Cerdena. Sus vidas gi-
raban en torno a los eventos que organizaban las

asociaciones catölicas, los scouts y el club de fut-
bol. El municipio prosperaba. "Jamâs habia oido

hablar de un nosotros y e\\os'\ subraya el alcalde.

Bodio, que ya tuvo que pelear para que se rea-

briera su estaciön (lo que se logrö en 2018), pide
ahora que CFF autorice que algunos trenes râpi-
dos hagan parada en Biasca (y no solo en Bellin-

zona). "Tan pronto como hay una estaciön, vuel-

ven a pasar muchas cosas", recalca Marco Costi.

El norte no parece ejercer mucha atraccion sobre

los habitantes de Bodio. De hecho, Stefano Imelli

no conoce a la alcaldesa de Erstfeld.

"A este tünel le falta un sfmbolo"

lPosee el tunel de base algun interés turistico? "A

este tunel le falta un simbolo", opina Marco Costi,

que evoca el proyecto abandonado de un arco
sobre la autopista y la via férrea.

Para algunos, el tunel forma parte de su vida

cotidiana. Es el caso de Cédric Jacob, maquinista
de CFF que lleva al personal técnico hasta el co-

razön de los dos tubos del tunel de base. Su vehi-

culo ferroviario, de 22 métros de longitud, posee

un modulo con aire acondicionado, con comedor,

cafetera eléctrica y bano, ademâs de un taller y
una grua. Los obreros e ingenieros trabajan de

noche, a una temperatura que oscila entre los 32

y los 44 grados, dependiendo de la temporada del

ano. La humedad es muy elevada. La gestion de

los riesgos implica una atenciön continuada. "Los

profesionales de CFF han desarrollado en este

tunel una habilidad unica en el mundo", opina
Cédric Jacob. Afincado en el Tesino desde 2016,

este valesano comprende perfectamente las

exigences propias de su region adoptiva. "Los nati-

vos de esta tierra son montaneses. Han aprendido

a vivir en un entorno que puede ser rudo y donde

el espacio es reducido."

A un paso de Erstfeld se halla el portai norte del

tunel de base del San Gotardo (57 kilömetros de longitud),

dominado por la imponente mole de los Alpes.

Foto Keystone

- Antiguo tramo ferroviario del San Gotardo

- Nuevo tunel de base
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